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У артыкуле апісваюцца тыповыя этыкетныя сітуацыі і пералічваюцца найбольш характэрныя выразы нацыянальнага 
маўленчага этыкету, на матэрыяле перадач, размешчаных на сэрвісе Youtube. Адзначаецца, што выкарыстанне этыкетных 
выразаў на нацыянальнай мове сведчыць пра высокую культуру асобы, дапамагае ветліва і граматна мець зносіны, 
прэзентаваць сябе як уважлівага і дасведчанага суразмоўцу, а таксама дазваляе быць адметным.  

Мэтай нашай работы з’яўляецца выяўленне тыповых этыкетных сітуацый і найбольш 
распаўсюджаных выразаў беларускага маўленчага этыкету ў Youtube-прасторы. 

Істотна заўважыць, што ў ХХІ ст. беларуская мова актыўна выкарыстоўваецца не ва ўсіх 
сферах грамадскага жыцця, у тым ліку не вельмі часта ў паўсядзённым жыцці. Тым не менш у краіне 
надзяляецца вялікая ўвага захаванню і распаўсюджанню нашых культурных каштоўнасцей, у тым ліку 
і мовы. Маўленчы этыкет – адна з такіх каштоўнасцей нацыянальнай мовы, засваенне якой сведчыць 
пра высокую культуру, дапамагае ветліва і граматна мець зносіны, прэзентаваць сябе як уважлівага і 
дасведчанага суразмоўцу. Айчынныя тэлепраграмы, прадстаўленыя ў Youtube-прасторы, з гэтых 
пазіцый можна разглядаць як узорныя. Праграмы медыясферы дзякуючы сваёй даступнасці 
(прадстаўлены на папулярным сэрвісе Youtube) і публічнасці (арыентаваныя на шырокія колы 
гледачоў) могуць уплываць на маўленчыя паводзіны адрасата – асобы, якая глядзіць адпаведнае 
відэа. 

Для аналізу намі выкарыстоўваліся наступныя праграмы мовазнаўчай скіраванасці: “Дыяблог 
пра мову”, “Сваімі словамі”, “Размаўляем па-беларуску”, а таксама праграмы трэвел-журналістыкі 
(падарожжы, экспедыцыі, прысвечаныя апісанню нацыянальнай культуры, гісторыі, фальклору) [1]:  
“Падарожжа з Жыгамонтам”, “Наперад у мінулае”. На матэрыяле 24 відэа адзначаных перадач мы 
выявілі тыповыя этыкетныя сітуацыі і адпаведныя ім найбольш ужывальныя маўленчыя сродкі 
нацыянальнага этыкету. Так, вядучыя пераважна выкарыстоўваюць словы і канструкцыі маўленчага 
этыкету ў наступных сітуацыях:  вітанне, у тым ліку вітанне разам са зваротам да гледачоў або 
суразмоўцаў, развітанне. Такім чынам, гэтыя этыкетныя сітуацыі, прадстаўленыя ў тэлеперадачах, 
з’яўляюцца асноўнымі і ў паўсядзённым жыцці, дапамагаюць выбудоўваць ветлівыя адносіны паміж 
удзельнікамі камунікацыі. 

Так, для праграм уласцівыя наступныя сродкі для прывітання: “вітаю вас”,“рада вітаць вас”, “рады 
бачыць вас”, “добры дзень” (“Дыяблог пра мову”), “вітаю вас”, “дзень добры”, “добры дзень”, “шчыра вітаю”, 
“прывітанне вам” (“Сваімі словамі”), “прывітанне” (“Размаўляем па-беларуску”), “дзень добры”, “добрага 
дня” (“Падарожжа з Жыгамонтам”), “вітаю вас” (“Наперад у мінулае”). Такім чынам, праграмы у якасці 
прывітальных слоў выкарыстоўваюць тыповыя сродкі нацыянальнага маўленчага этыкету. 

Прывядзём прыклады звароту да асобы, якія выкарыстоўваюцца вядучымі: “шаноўныя 
гледачы”, “паважаныя гледачы”, ”дарагія сябры”, зварот на вы – “запрашаю Вас да размовы” 
(“Дыяблог пра мову”), “шаноўныя гульцы”, “гледачы”, “даражэнькія тэлегледачы”, зварот на вы – 
“скажыце, калi ласка”, зварот па імені – “слова вам, шаноўны (імя)” (“Сваімі словамі”), “паважаныя 
гледачы”, “шаноўныя гульцы”, зварот на вы – “Вам слова” (“Размаўляем па-беларуску”), таксама 
зварот на вы выкарыстоўваецца ў перадачы “Наперад у мінулае”: “вітаю Вас”, “давайце зробім 
перапынак”. У праграме “Падарожжа з Жыгамонтам” вядучы ўжывае наступныя звароты да 
аўдыторыі: “шаноўнае паньства” (у тым ліку ў форме давальнага склону - “шаноўнаму паньству дзень 
добры”), “панове”, “яснавяльможнае паньства”, “пані”, “паважанае паньства”, “шаноўныя”. Такім 
чынам, універсальным агульным зваротам да асобы, які выкарыстоўваецца ў праграмах, з’яўляюцца 
прыметнікі шаноўныя, паважаныя. Цікава адзначыць, што ў большасці выпадкаў Юрый Жыгамонт 
звяртаецца да аўдыторыі рэдкім на сёння зваротам паньства, што можа быць абумоўлена тэматыкай 
перадачы (гістарычнае апісанне месца падарожжа) або моўнымі схільнасцямі асобы, паколькі ў 
адным з інтэрв’ю ён сказаў, што так звяртаецца да гледачоў, паколькі жадае, каб кожны беларус на 
сваёй зямлі быў панам [2].Такім чынам, па звароце да суразмоўцы (наяўнага або віртуальнага) можна 
класіфікаваць відэаперадачы, а нацыянальны маўленчы этыкет у гэтай сітуацыі можа служыць 
маркерам, які характарызуе і вылучае перадачу.  

 У якасці развітанняў часцей за ўсё выкарыстоўвацца наступныя выразы: “усяго вам 
найлепшага і да сустрэчы” (“Дыяблог пра мову”), “да сустрэчы”, “да наступнай сустрэчы” (“Сваімі 
словамі”), “чакайце сустрэчы” (“Размаўляем па-беларуску”), “а я вас чакаю”, “сустракаемся праз 
тыдзень” (“Наперад у мінулае”), “да пабачэння” (“Падарожжа з Жыгамонтам”). Часта пры развітанні 
ўжываюцца пажаданні, ў тым ліку са зваротам да асобы: “жадаю вам не згубіцца у клопатах, няхай у 
вас усё атрымліваецца” (“Дыяблог пра мову”), “поспехаў, шаноўнае паньства”, “час развітвацца, 
поспехаў, да новых сустрэч”, “поспехаў вам, усяго самага найлепшага, да пабачэння”, “поспехаў вам, 
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да сустрэчы”, “не сумуйце, усё будзе добра, да пабачэння” (“Падарожжа з Жыгамонтам”). Як можна 
заўважыць, у плане развітанняў перадачы аб’ядноўвае ідэя наступнай сустрэчы з гледачамі. 

Такім чынам, маўленчы этыкет айчынных тэлепраграм у многім залежыць ад іх стылю і 
асабістага іміджу вядучых. Істотна памятаць, што маўленчы этыкет выступае важнай часткай 
нацыянальнай культуры і яму варта вучыцца і выкарыстоўваць у паўсядзённых зносінах. Гэта 
дазволіць асобе быць не толькі ветлівай, але і адметнай у плане выкарыстання канструкцый 
маўленчага этыкету. 
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Адзначана, што выкарыстанне беларускай мовы ў назвах сайтаў паказвае на ўзровень выкарыстання і запатрабаванасці 
нацыянальнай мовы.  На матэрыяле 96 сайтаў, якія названы сродкамі беларускай мовы, робіцца выснова, што пераважная 
большасць імёнаў інтэрнэт-старонак складаецца з беларускіх слоў, наступныя паводле распаўсюджанасці – элементы рускай і 
англійскай моў. Сродкі беларускай мовы ў назвах сайтах адлюстроўваюцца часцей за ўсё ў форме цэлага слова, што выступае 
фактарам яе пашырэння і дазваляе грамадзянам Рэспублікі Беларусь актывізаваць увагу да нацыянальнай мовы і культуры. 

Д. М. Тушынскі ў рабоце “Маніторынг моўнай сітуацыі ў Беларусі і “Атлас моў свету, якім 
пагражае знікненне. Частка 2” паказаў некалькі фактараў небяспекі для моў, распрацаваных 
ЮНЭСКА, і вызначыў, што беларуская мова зараз знаходзіцца не ў лепшым стане:  большасць 
беларусаў валодаюць беларускай мовай хаця б у нейкай ступені, але калі разглядаць літаратурную 
мову і менавіта размовы, то “наша сітуацыя выглядае крытычнай” [1]. У тым ліку даследчык вызначае, 
што калі мы і маем дастаткова пісьмовых матэрыялаў на беларускай мове для яе вывучэння, але усё 
ж такі, гэта параўнана з, напрыклад, рускай мовай. Аднак беларуская мова абараняецца дзяржавай, 
улічваючы перадачу сродкамі нацыянальнай мовы назваў станцый у мінскім метро. Гэта, як і 
некаторыя іншыя фактары са спісу ЮНЭСКА, паказвае на тое, што беларуская мова знаходзіцца ў 
небяспечным стане, але не на грані вымірання. Аднак Дзяніс Міхайлавіч лічыць, што ўсё адносна і для 
Беларусі патрэбна асобная сістэма фактараў [1]. 

З пашырэннем інтэрнэту ўсё больш сайтаў прадстаўляюць інфармацыю на рускай ці 
англійскай мове. У сувязі з гэтым узнікае пытанне: колькі сайтаў выкарыстоўваюць сродкі беларускай 
мовы ў назве (менавіта названыя па-беларуску)? Адзначым, што выкарыстанне беларускай мовы ў 
імёнах сайтаў, як і аб’явы ў метро і колькасць надрукаванай літаратуры, паказвае ўзровень 
выкарыстання і запатрабаванасці беларускай мовы. 

Матэрыялам для даследвання паслужылі 96 сайтаў, у назвах якіх утрымліваюцца сродкі 
беларускай мовы: 50 адзінак выбраны з рэсурса sbup.com, які прадстаўляе пошукавую аптымізацыю і 
дае магчымасць праглядаць ТОП-сайтаў па краінах, 46 назваў узятыя з партала kak.znate.ru [2, 3]. 
Аб’яднанне двух суцэльных выбарак дазваляе прадэманстраваць шырыню выкарыстання сродкаў 
беларускай мовы, улічваючы той факт, што  беларускамоўнае імя не гарантуе занясенне сайта ў спіс 
топавых, аднак можа служыць пэўным паказчыкам прыцягнення ўвагі карыстальнікаў. Трэба 
адзначыць, што слова Беларусь у лацінскім напісанні Belarus, якое выкарыстоўваецца ў назвах сайтаў 
(або яго скарачэнне bel), мы схільныя разглядаць як варыянт выкарыстання беларускай мовы.  

Сайты, якія выкарыстоўваюць сродкі беларускай мовы, вылучаны з 1000 адзінак. Такім чынам, 
прыкладна 10% сайтаў Беларусі выкарыстоўваюць сродкі беларускай мовы. Фактычны матэрыял 
характарызаваўся паводле наступных паказчыкаў: уласнабеларускія назвы, кантамінаваныя назвы, 
сярод якіх сродкі англійскай або рускай моў. Сайты, імя якіх уяўляе сабой беларускае слова, – 56 
адзінак, на беларускай мове з элементамі англійскай – 23 сайты, на беларускай мове з элементамі 
рускай – 17 інтэрнэт-старонак. З 96 прааналізаваных назваў утрымліваюць слова Belarus або 
скарачэнне bel  42 сайты. Суадносіны вылучаных адзінак прадстаўлены на малюнку 1. Суадносіны 
колькасці сайтаў са словам Belarus (bel)  да колькасці ўсіх даследаваных сайтаў. прадстаўлены на 
малюнку 2. 


